УДК 82.161.2  В. В. Сарапин (sarapin_v@ukr.net),

канд. филол. наук, доцент,

Полтавский университет экономики и торговли,
г. Полтава, Украина

И. И. Гук (guk.irina@gmail.com)
студентка 2 курса специальности «Право»,

Полтавский университет экономики и торговли,

г. Полтава, Украина
ВКЛАД КООПЕРАТИВНОГО ИЗДАТЕЛЬСТВА «КНИГОСПІЛКА» 
В УКРАИНСКИЙ ЛИТЕРАТУРНІЙ ПРОЦЕСС 1920–1931 ГГ.

Аннотация. Исследован вклад издательства «Книгоспілка» (Всеукраинского кооперативного книгоиздательского и книготоргового общества «Книгоспілка») в развитие и популяризацию украинской и зарубежной художественной, научной и учебной литературы в 1920–1931 гг.
Abstract. The author does the research of the contribution of publishing house «Knygospilka» of the National cooperative publishing and bookstore union «Knygospilka» into the development and popularization of Ukrainian and foreign fiction scientific and educational literature in 1920-1931
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Важнейшую роль в определении интеллектуальных приоритетов украинцев в первой трети ХХ в. играли кооперативные издательства. Их опыт издания, распространения и популяризации художественной, научной и учебной литературы может стать поучительным и сейчас.

Проблемы развития книгоиздания в Украине 1920-х – начала 1930-х гг. рассматриваются в ряде работ: «Украинская книга времен Великой революции» Ю.Меженко, «История издательского дела» Н. Тимошика, «Особенности развития книгоиздательского дела в Украине 20-х годов ХХ в.» А. Яковлева, «Издательское дело в Советской Украине в 20-30-е годы ХХ в.». В. Молотикиной. Омыслению деятельности кооперативных издательств посвятили научные исследования М.Алиман («Просветительская и культурная деятельность потребительской кооперации (вторая половина XIX – 1930 гг.))», Н. Подоляка «Вклад харьковского издательства “Рух” (1921–1933) в популяризацию украиноязычных изданий»), Е.Костик («Кооперативное издательство “Книгоспілка” и украинское село в 1920-х гг.»), О. Левчук «Генеза кооперативных книгоиздательств Надднепрянской Украины (конец XIX – начало ХХ века) в контексте современной теории организаций», «Развитие кооперативного книгоиздания в Украине в конце XIX – первой трети ХХ в. (на примере Всеукраинского кооперативного книгоиздательского и книготоргового общества “Книгоспілка”)»), Л. Таран «Роль издательств общественных объединений, кооперативных и частных в выпуске художественной литературы в Украине (первая треть ХХ в.)». Однако до сих пор нет комплексного исследования вклада Всеукраинского кооперативного книгоиздательского и книготоргового общества «Книгоспілка» и его издательства в литературный процесс 20-30-х гг. ХХ в., в частности в подготовку, публикацию и распространение украиноязычной художественной литературы, которая способствовала интеллектуальному и духовному развитию читателей. В этом состоит цель нашего исследования.
Следует заметить, что «Книгоспілка» – это кооперативная издательская и торговая организация, действующая в Киеве (1918–1920) и Харькове (1923–1931) с филиалами в Киеве и Одессе [1]. Есть и другие данные о времени появления общества и, соответственно, его издательства. Впрочем, периодизация истории «Книгоспілки» не является предметом нашего исследования. Нас интересует деятельность издательства, в частности тематика книг, политика отбора текстов, сотрудничество со специалистами – переводчиками, научными редакторами, литературоведами и тому подобное. 
Подчеркнем, что изначально одной из важнейших целей украинских кооператоров было развитие культуры и науки, повышение интеллектуального уровня элиты, а также образование и просвещение широких слоев населения республики. Издание и распространение книг соответсвовало кооперативной идеологии, способствовало объединению предствителей разных видов кооперации, привлекало значительное количество людей к творческой и экономически выгодной деятельности. Поэтому организацией этого направления в кооперации занимались личности незаурядные. Так, в правление «Книгоспілки» входили лидеры кооперативного движения, экономисты и педагоги: профессор Харьковского института народного хазяйства В. Целариус, а также В. Дудич, И. Крекотень, Н. Левицкий, П. Пожарский, Н.  Стасюк. Позже в него были включены журналист, глава союза крестьянских писателей «Плуг» С. Пилипенко и книговед М. Агуф. К сотрудничеству на хозяйственной договорной основе в «Книгоспілку» привлекались ведущие литературоведы, писатели и критики, например, О. Бургардт (в эмиграции – поэт и переводчик Юрий Клен), О. Гермайзе, Н. Доленго, Ал. Дорошкевич, Н. Зеров, М. Йогансен, Ю. Меженко, В. Пидмогильный, П. Филипович, Г. Хоткевич, Б. Якубский и др.

В своем уставе «Книгоспілка» констатировала, что должна «помогать развитию книгоиздательского дела в Украине путем объединения всех его видов, способствовать распространению книг через посредство кооперативных организаций, изучать спрос населения на печатную продукцию» [3, с.227–228]. Согласно цитированному документу, кроме изданий, популяризирующих кооперативные идеи, планировалась публикация художественных, публицистических, научных и учебных книг. Руководство «Книгоспілки» предусматривало «широкий спектр деятельности, в частности издание серий: библиотека для всех, библиотека исторической повести и романа, библиотека колхозной молодежи, сельского хозяйства, украинских классиков, школьной молодежи, критика и теория литературы, литературная библиотека, на морях и суше, новое изящной словесности, рабочая библиотека педагога, русские классики, современная грузинская литература, театральная библиотека, а также академические издания произведений украинских писателей» [5, с. 169]. «Книгоспілка» издала первые полные, научно истолкованные собрания сочинений Леси Украинки (семитомник 1922–1925 гг. под ред. Н. Зерова, Г. Голоскевича и К. Квитки), И. Франко (планировались 32 тома, а были напечатаны лишь 5-й, 6-й, 11-й, 21-й). В 1927 г. вышел двухтомник Т. Шевченко «Поэзия. Т.1: Чигиринский Кобзарь (1838–1842)» и «Поэзия. Т.2. Невольничья муза», над которым работали выдающиеся литературоведы С. Ефремов, М. Новицкий и А. Крымский. Составители и исследователи его творчества ставили целью «дать определенную хронологию и точный, проверенный за автографами поэта и тогдашними изданиями его стихов, текст стихов “Кобзаря”» [2, с.1]. На протяжении 1929–1930 гг. благодаря кооперативному издательству украинский читатель познакомился с четырехтомником прозаика М. Коцюбинского под редакцией популярных исследователей и критиков И. Холуева и А. Лебедя, а также с отдельными изданиями рассказов и новелл писателя «Он идет», «На камне», «Persona grata», «Под минаретами»,«По-человечески», «В грешный мир». Стал явлением литературного процесса первой трети ХХ в. десятитомник произведений прозаїка, поэта, лексикографа Б. Гринченко под редакцией его жены Марии Гринченко, со вступительной статьей С. Ефремова. В 1930 г. появились отдельные издания новелл Ольги Кобылянской с интересным и глубоким предисловием Б. Якубского. «Книгоспілка» предлагала своим читателям «Рассказы» Т Бордуляка, «Избранные произведения» и «Записки Курносого Мефистофеля» В. Винниченко со вступительными статьями А. Никовского, О. Гермайзе, А. Ричицкого.
Красноречивый факт. На рекламной странице в конце книги Костя Котко «Солнце за минаретами» размещена информация о 15 изданиях зарубежной литературы за 1928 год, среди которых «Илияна» К. Берковича (пер. О. Бургардта), «Шахтеры» Э. Золя (сокращенный роман «Жерминаль» в переводе В .Левицкого), «Тоннель» Б. Келлермана (пер. М. Рыльского), «Страшные Соломоновы острова» Дж. Лондона (пер. И. Попова), «В объятиях полярной ночи» Г. Фрика (пер. В. Гладкой и К. Корякиной), «Коломбо» П. Мериме, «Милый друг», «Сильна, как смерть» Г. де Мопассана, «Горио» О. де Бальзака (пер. В.Пидмогильного), «Избранные произведения» А. Пушкина (пер. украинских писателей) [4]. 

«Книгоспілка» предлагала качественную украиноязычную интерпретацию мировой литературы, ориентируясь на наличие значительного количества подготовленных читателей (прежде всего интеллектуальной элиты, а также молодого поколения, которое требовало формирования новых культурных ценностей) и культурные вызовы украинизации. На протяжении 20-30-х гг. ХХ в. кооперативное общество издавало переводы классики, а также популярное чтиво – прозу У. Джекобса, Г. Уэллса, К. Гамсуна. 
В середине 20-х гг. «Книгоспілка» сделала попытку реализовать смелый и амбициозный проект – пятитомное собрание сочинений Н. Гоголя на украинском языке. Для этого издательство привлекло к сотрудничеству лучших переводчиков – признанных интеллектуалов, писателей, литературоведов А. Никовського («Пропавшая грамота»), А. Харченко ( «Сорочинская ярмарка», «Страшная месть», «Вий», «Шинель»), Д. Ревуцкого («Вечер накануне Ивана Купала»), С. Титаренко («Заколдованное место»), А. Василько («Старосветские помещики», «Тарас Бульба») М. Рыльского («Майская ночь или утопленница», «Ночь перед Рождеством»,«Повесть о том, как поссорились Иван Иванович с Иваном Никифоровичем», «Записки сумасшедшего»,«Нос», «Коляска»), Е. Плужника («Невский проспект»), Н. Зерова («Иван Федорович Шпонька и его тетушка», «Портрет»). Статьи, помещенные в издании, занимают важное место в гоголеведении ХХ века. До сих пор не утратили свое познавательное значение работы «Николай Гоголь» И. Лакизы, «Украинская стихия в творчестве Николая Гоголя» П. Филиповича, «Бытовые рассказы “Миргорода”» Е. Перлина, «“Тарас Бульба” как историческая повесть» С. Родзевича, «“Петербугские повести” Н. Гоголя» В. Петрова.

Вышеназванный проект осуществлялся под общей редакцией литературоведов И. Холуева и П. Филипповича. История их сотрудничества с «Книгоспілкой» как редакторов, составителей и авторов – тема отдельного исследования. В рамках нашей статьи следует заметить, что оба демонстрировали высокий профессионализм в подборе и редактировании переводов прозы Н. Гоголя на украинском языке, предлагали новаторскую изучения его произведений.

Следует заметить, что из запланированных пяти томов, которые в значительной степени суммировали рецепцию творчества писателя первых десятилетий ХХ в., «Книгоспілка» опубликовала только два, поскольку была ликвидирована в 1931 г. Четвертый том вышел в издательстве «Литература и искусство» в год завершения украинизации (1932). 
«Книгоспілка», в середине 1920-х гг. будучи едва ли не единственным издательством, которое печатало украинскую классику, давала трибуну и современным писателям. Так к читателю пришли «Книга баллад» А. Влизько (1930), «Европа и мы: Памфлеты и стихи (1928–1929)» М. Семенко (1930), произведения Н.  Хвылевого, А. Сенченко, П. Панча, В. Копыленко и многих других. В 1927 г. вышла в свет «Моя автобиография» чрезвычайно популярного тогда Остапа Вишни. Поэтому делом престижным и прибыльным стала публикация новых произведений юмориста. «Вишневые усмешки заграничные» вышли в 1930 г. и пользовались небывалым успехом.
Значительное внимание «Книгоспілка» уделяла изданиям для детей. В серии «Детская библиотека» были опубликованы рассказы Б. Гринченко, Марко Вовчок, С. Черкасенко, Н. Маркевича. В течение 1926–1927 гг. появились книги популярной писательницы Варвары Чередниченко «Дитбуд и Дуб», «К бабе за куском хлеба», «Три сказки», ее же литературные переводы произведений Р. Киплинга – рассказ «Как было написано первое письмо» и сказка «Гвоздь». Издательство печатало учебники и пособия для школьного и внеклассного образования, например, «Путем жизни. Чтение» (сост. Г. Иваница, Я. Чепига, Б. Якубский).

Издательская деятельность «Книгоспілка» давала украинскому читателю возможность ознакомиться с книгами зарубежных и отечественных писателей, с академическими подходами к их структурированию и комментированию, способствовало формированию канона мировой классики. Опыт кооперативного издательства может и сейчас служить примером репрезентации книги как конкурентоспособного и прибыльного продукта, средством воспитания читателя XXI века – личности вдумчивой, ответственной, интеллектуально независимой, способной критически мыслить и творить новое художественное качество.
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